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The Chinese—English Translation Strategy of Culture-loaded Words from the

Transliteration Words in China English
KONG Sha
(School of Foreign Languages, Sichuan University of Science & Engineering, Zigong 643000, China)
Abstract: It is inevitable to appear some words and expressions that do not exist in Standard English when translat-
ing Chinese—culture-specific things into English. The translation of culture—loaded words has direct relation to a success-
ful cross—cultural communication and national cultural spread, so it is of great significance to probe such words’ Chinese—
English translation strategy. The combination of English and Chinese culture—China English can be served as the carrier
of Chinese culture. To spread the transliteration words in China English can spread the language of Chinese and Chinese
culture; besides, it can add new words into English as well. As a result, adopting transliteration words in China English is

an effective translation strategy in translating some culture—loaded words.

Key words: culture—loaded words; China English; transliteration words; Chinese—English translation
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